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In this aliyah, Yaakov Avinu leaves Be'er Sheva to travel to Charan, fleeing from Esav and heading toward the house of

Lavan. On his way, he encounters Mount Moriah as the sun suddenly sets, and he prepares to sleep for the night,

surrounding his head with stones for protection.

While sleeping, Yaakov sees the famous dream of the ladder standing on the earth with its top reaching Hashem's Heaven,

and angels going up and down. Hashem appears to him, promising to protect him on his journey, to give the land to his

children, and to bring him back safely to his father's house.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

יֵּצֵא  וַ
And went out

יַעֲקֹב
Yaakov

ר אֵ בְּ מִ
from Be'er

ע בַ שָׁ
Sheva

ךְ יֵּלֶ  וַ
and went

נָה׃ רָ חָ
toward Charan

״י שִׁ  רַ

ויצא
And Jacob went out

יעקב.
Jacob

ל עַ
on

י דֵ יְ
account

יל בִ שְׁ  בִּ שֶׁ
that because

עוֹת רָ שֶׁ
that evil

נוֹת בְּ
daughters of

ן נַעַ כְּ
Canaan

י ינֵ עֵ בְּ
in the eyes of

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

יו בִ אָ
his father

ךְ לַ הָ
went

ו שָׂ עֵ
Esav

ל אֶ
to

אל, עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

יק סִ פְ הִ
it interrupted

יָן נְ עִ הָ
the matter

תוֹ שָׁ  פָרָ בְּ
in the portion

ל שֶׁ
of

קֹב, יַעֲ
Yaakov

יב תִ וּכְ
and it wrote

א יַּרְ  וַ
and Esav saw

ו שָׂ עֵ
Esav

י כִּ
that

ךְ בֵרַ
he blessed

,' גוֹ וְ
etc.

ר מַ גָּ שֶּׁ   וּמִ
and when it finished

זַר חָ
it returned

יָן נְ עִ לָ
to the matter

ן: וֹ אשׁ רִ הָ
the first

״י שִׁ  רַ

ויצא.
And he went out

לֹא
not

יָה הָ
was

יךְ צָרִ
necessary

תֹּב  כְ לִ
to write

א לָּ  אֶ
except

ךְ לֶ יֵּ  וַ
and went

קֹב יַעֲ
Yaakov

נָה, רָ חָ
to Haran

ה מָּ  לָ וְ
and why

יר כִּ זְ הִ
did it mention

? תוֹ יאָ צִ יְ
his departure

א לָּ  אֶ
rather

יד גִּ מַ
it tells

ת יאַ צִ יְּ שֶׁ
that departure of

יק דִּ צַ
a tzaddik

ן מִ
from

ם קוֹ מָּ  הַ
the place

ה שָׂ עוֹ
makes

ם, שֶׁ רֹ
an impression

ן מַ זְ בִּ שֶׁ
that in time

יק דִּ צַּ הַ שֶׁ
that the tzaddik

יר, עִ בָּ
is in the city

הוּא
he is

הּ דָ הוֹ
its glory

הוּא
he is

הּ יוָ זִ
its splendor

הוּא
he is

; הּ רָ דָ הֲ
its beauty

א יָצָ
he departed

ם, שָּׁ   מִ
from there

נָה פָּ
departed

הּ דָ הוֹ
its glory

נָה פָּ
departed

הּ יוָ זִ
its splendor

נָה פָּ
departed

. הּ רָ דָ הֲ
its beauty

ן כֵ וְ
and likewise

א צֵ תֵּ  וַ
And she went out

ן מִ
from

ם קוֹ מָּ  הַ
the place

מוּר אָ הָ
which is stated

י מִ נָעֳ בְּ
regarding Naomi

רוּת וְ
and Ruth

רות
Ruth

א'
1

:

״י שִׁ  רַ

וילך
And he went

חרנה.
Haranward:

א יָצָ
he went out

כֶת לֶ לָ
to go

ן: רָ חָ לְ
to Haran



פָּסוּק ב

Pasuk 2

ע גַּ פְ יִּ וַ
And he encountered

קוֹם מָּ  בַּ
at the place

ן יָּלֶ  וַ
and he lodged

ם שָׁ
there

י כִּ
because

בָא
had set

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

ח קַּ יִּ וַ
and he took

נֵי בְ אַ מֵ
from the stones of

קוֹם מָּ  הַ
the place

ם יָּשֶׂ  וַ
and he placed

יו שֹׁתָ  אֲ רַ מְ
around his head

כַּב  שְׁ  יִּ וַ
and he lay down

קוֹם מָּ  בַּ
in the place

הוּא׃ הַ
that

״י שִׁ  רַ

ויפגע
And he encountered

במקום.
in the place

לֹא
not

יר כִּ זְ הִ
mentioned

כָּתוּב  הַ
the verse

יזֶה אֵ בְּ
in which

ם קוֹ מָ
place

א לָּ  אֶ
but

ם קוֹ מָּ  בַּ
in the place

כָּר–  זְ נִּ הַ
mentioned

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ר, חֵ אַ
other

הוּא
it is

ר הַ
Mount

יָּה,  וֹרִ מּ הַ
Moriah

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

וֹ בּ
of it

א יַּרְ  וַ
and he saw

ת אֶ
—

ם קוֹ מָּ  הַ
the place

חֹק: רָ מֵ
from afar

״י שִׁ  רַ

ויפגע.
And he encountered

מוֹ כְּ
like

ע וּפָגַ
and it reached

יחוֹ ירִ בִּ
at Yericho

ע וּפָגַ
and it reached

ת שֶׁ  בָּ  דַ בְּ
to Dabbasheth

יהושע
Yehoshua

ט"ז
16

וי"ט
and 19

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

וּ שׁ פֵּרְ
explained

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

לָּה  פִ תְּ
prayer

ברכות
Berachos

כ"ו
26

מוֹ, כְּ
like

ל אַ וְ
and do not

ע גַּ פְ תִּ
entreat

י בִּ
Me

ירמיהו
Yirmeyahu

ז'
7

נוּ, דְ מַ לָ וְ
and we learned

ן קֵּ תִּ שֶׁ
that he instituted

לַּת  פִ תְּ
the prayer of

ית. בִ רְ עַ
Evening

נָּה  שִׁ  וְ
and altered

כָּתוּב  הַ
the Scripture

לֹא וְ
and did not

ב תַ כָּ
write

ל, לֵּ  פַּ  תְ יִּ וַ
and he prayed

ךָ דְ מֶּ  לַ לְ
to teach you

צָה פְ קָּ שֶׁ
that leaped

לוֹ
for him

ץ, רֶ אָ הָ
the earth

מוֹ כְּ
like

שׁ פֹרָ מְּ שֶׁ
that is explained

ק פֶרֶ בְּ
in the chapter of

יד גִּ
Gid

ה שֶׁ נָּ  הַ
HaNasheh

חולין
Chullin

צ"א
91

:

״י שִׁ  רַ

כי
for

בא
came

השמש.
the sun

יָה הָ
it was

לוֹ
for it

תֹּב  כְ לִ
to write

יָּבֹא  וַ
and came

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

ן לֶ יָּ  וַ
and he lodged

ם, שָׁ
there

י כִּ
for

א בָ
came

שׁ מֶ שֶּׁ   הַ
the sun

ע מַ שְׁ  מַ
it implies

ה עָ קְ שָּׁ   שֶׁ
that set

לוֹ
for him

ה מָּ  חַ
the sun

ם, אוֹ תְ פִּ
suddenly

לֹּא  שֶׁ
that not

, הּ נָתָ עוֹ בְּ
in its time

י דֵ כְּ
in order

ין לִ יָּ  שֶׁ
that he lodge

ם: שָׁ
there

״י שִׁ  רַ

וישם
and he placed

מראשותיו.
for his head-resting-place

ן אָ שָׂ עֲ
he made them

ין מִ כְּ
like a type of

זֵב רְ מַ
gutter

יב בִ סָ
around

, וֹ רֹאשׁ לְ
for his head

א יָּרֵ  שֶׁ
for he feared

י נֵ פְּ  מִ
because of

יּוֹת חַ
beasts

עוֹת; רָ
evil

ילוּ חִ תְ הִ
they began

יבוֹת רִ מְ
quarreling

זוֹ
this one

ת אֶ
—

, זוֹ
with this one

זֹאת
this one

ת רֶ מֶ אוֹ
says

י לַ עָ
upon me

יחַ יָנִ
shall rest

יק דִּ צַ
a tzaddik

ת אֶ
—

וֹ רֹאשׁ
his head

זֹאת וְ
and this one

ת רֶ מֶ אוֹ
says

י לַ עָ
upon me

; יחַ יָנִ
shall he rest

יָּד  מִ
immediately

ן אָ שָׂ עֲ
made them

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One Blessed

ן בֶ אֶ
stone

ת, חַ אַ
one

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ת אֶ
—

ן בֶ אֶ הָ
the stone

ר שֶׁ  אֲ
which

ם שָׂ
he had placed

יו: שֹׁתָ  אֲ רַ מְ
for his head-resting-place

״י שִׁ  רַ

וישכב
and he lay

במקום
in the place

ההוא.
that

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

עוּט; מִ
limitation

תוֹ אוֹ בְּ
in that

ם קוֹ מָ
place

כַב שָׁ
he lay

ל אֲבָ
but

י"ד
fourteen

ים נִ שָׁ
years

שׁ מֵּ  שִּׁ   שֶׁ
that he served

ית בֵ בְּ
in the house of

בֶר עֵ
Ever

לֹא
he did not

כַב שָׁ
lie down

לָה, יְ לַּ  בַּ
at night

יָה הָ שֶׁ
for he was

ק סֵ עוֹ
engaged

ה: וֹרָ תּ בַּ
in the Torah



פָּסוּק ג

Pasuk 3

לֹם  יַּחֲ  וַ
And he dreamed

נֵּה  הִ וְ
and behold

לָּם  סֻ
a ladder

ב צָּ מֻ
was set

צָה רְ אַ
earthward

וֹ רֹאשׁ וְ
and its top

יעַ גִּ מַ
reached

ה יְמָ מָ שָּׁ   הַ
heavenward

נֵּה  הִ וְ
and behold

י כֵ אֲ לְ מַ
angels of

ים לֹהִ  אֱ
God

ים עֹלִ
were ascending

ים דִ יֹרְ  וְ
and descending

׃ וֹ בּ
on it

״י שִׁ  רַ

עולים
Ascending

וירדים.
and descending

ים לִ עוֹ
Ascending

לָּה  חִ תְּ
first

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

ים? דִ יוֹרְ
descending

ים כִ אָ לְ מַ
angels

וּוּהוּ לִּ שֶׁ
that escorted him

ץ רֶ אָ בָּ
in the Land

ין אֵ
do not

ים אִ צְ יוֹ
go out

חוּצָה
outside

ץ, רֶ אָ לָ
the Land

לוּ עָ וְ
and ascended

יעַ קִ לָרָ
to the firmament

דוּ יָרְ וְ
and descended

י כֵ אֲ לְ מַ
angels of

חוּצָה
outside

ץ רֶ אָ לָ
the Land

: תוֹ וּוֹ לַ לְ
to escort him

פָּסוּק ד

Pasuk 4

נֵּה  הִ וְ
and behold

יְהוָה
Hashem

ב צָּ נִ
was standing

יו לָ עָ
over him

ר יֹּאמַ  וַ
and He said

י נִ אֲ
I am

יְהוָה
Hashem

י לֹהֵ  אֱ
God of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יךָ בִ אָ
your father

י לֹהֵ א וֵ
and God of

ק חָ יִצְ
Yitzchak

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
upon which

ה תָּ  אַ
you

שֹׁכֵב
are lying

יהָ לֶ עָ
upon it

ךָ לְ
to you

נָּה נֶ תְּ אֶ
I will give it

׃ ךָ עֶ זַרְ וּלְ
and to your offspring

״י שִׁ  רַ

נצב
stood

עליו.
above him

: רוֹ מְ שָׁ  לְ
to guard him

״י שִׁ  רַ

ואלהי
And the God of

יצחק.
Yitzchak

פִּ " עַ אַ
even though

לֹּא  שֶׁ
that not

ינוּ צִ מָ
we have found

א רָ קְ מִּ בַּ
in Scripture

ד יִּחֵ שֶׁ
that He associates

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One Blessed be

He

מוֹ שְׁ
His Name

ל עַ
upon

ים יקִ דִּ צַּ הַ
the righteous

ם יהֶ יֵּ  חַ בְּ
in their lifetime

תֹּב  כְ לִ
to write

י לֹהֵ  אֱ
the God of

י, נִ לוֹ פְּ
so-and-so

וּם שּׁ  מִ
because

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

ן הֵ
behold

ו שָׁ דֹ  קְ בִּ
in His holy ones

לֹא
not

ין מִ יַאֲ
He puts trust

איוב
Iyov

ט"ו
15

אן, כָּ
here

ד יִחֵ
He associated

מוֹ שְׁ
His Name

ל עַ
upon

ק, חָ צְ יִ
Yitzchak

י פִ לְ
because

כָּהוּ  שֶׁ
that became dim

יו ינָ עֵ
his eyes

לוּא כָ וְ
and confined

יִת, בַּ  בַ
in the house

י וַהֲרֵ
and behold

הוּא
he is

ת מֵ כְ
like dead

יֵצֶר וְ
and inclination of

ע רָ הָ
the evil

ק סַ פָּ
ceased

וּ, נּ מֶּ  מִ
from him

א: נְחוּמָ תַּ
Tanchuma

״י שִׁ  רַ

שכב
lies

עליה.
upon it

ל פֵּ  קִ
folded

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ל כָּ
all of

ץ רֶ אֶ
the land of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

יו, תָּ  חְ תַּ
underneath him

ז מַ רָ
He hinted

לוֹ
to him

א הֵ תְּ שֶׁ
that it will be

ה נוֹחָ
easy

שׁ כָּבֵ  לִ
to be conquered

יו נָ בָ לְ
by his children

ד' כְּ
like four

וֹת מּ אַ
cubits

זֶּה שֶׁ
for this is

מוֹ קוֹ מְ
the space

ל שֶׁ
of

ם דָ אָ
a person

חולין
Chullin

שם
there

:

ה פָּסוּק 



Pasuk 5

יָה הָ וְ
And shall be

ךָ עֲ זַרְ
your offspring

ר עֲפַ כַּ
like the dust of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

תָּ  צְ רַ וּפָ
and you shall burst

forth

ה מָּ יָ
westward

ה מָ דְ קֵ וָ
and eastward

פֹנָה צָ וְ
and northward

בָּה  נֶגְ וָ
and southward

כוּ רֲ בְ נִ וְ
and shall be blessed

ךָ בְ
through you

ל כָּ
all

חֹת פְּ  שְׁ  מִ
the families of

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

׃ ךָ עֶ זַרְ וּבְ
and through your

offspring

״י שִׁ  רַ

ופרצת.
and you shall breach

, תָּ  זַקְ חָ וְ
and become strong

מוֹ כְּ
like

ן כֵ וְ
and so

רֹץ: פְ יִ
they became strong

פָּסוּק ו

Pasuk 6

נֵּה  הִ וְ
and behold

י נֹכִ אָ
I am

ךְ מָּ  עִ
with you

יךָ תִּ רְ מַ שְׁ וּ
and I will guard you

כֹל בְּ
wherever

ר שֶׁ  אֲ
that

ךְ לֵ תֵּ
you go

יךָ בֹתִ שִׁ  וַהֲ
and I will return you

ל אֶ
to

ה מָ דָ אֲ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

י כִּ
for

לֹא
I will not

ךָ זָבְ עֱ אֶ
forsake you

ד עַ
until

ר שֶׁ  אֲ
that

ם אִ
·

י יתִ שִׂ עָ
I have done

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
that which

י תִּ רְ בַּ  דִּ
I have spoken

׃ ךְ לָ
to you

״י שִׁ  רַ

אנכי
I

עמך.
am with you

י פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that he was

א יָרֵ
afraid

ו שָׂ עֵ מֵ
of Eisav

ן: לָּבָ  וּמִ
and from Lavan

״י שִׁ  רַ

עד
Until

אשר
that

אם
I have

עשיתי.
done

ם אִ
If

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the sense of

י כִּ
because

גיטין
Gittin

צ'
90a

:

״י שִׁ  רַ

דברתי
I spoke

לך.
concerning you

ךָ כְּ צָרְ לְ
for your benefit

; יךָ לֶ עָ וְ
and concerning you

ה מַ
what

י תִּ חְ טַ בְ הִ שֶּׁ 
that I promised

ם הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ל עַ
regarding

, עוֹ זַרְ
his offspring

ךָ לְ
concerning you

יו תִּ חְ טַ בְ הִ
I promised it

לֹא וְ
and not

ו, שָׂ עֵ לְ
concerning Esav

לֹּא  שֶׁ
for not

י תִּ רְ מַ אָ
did I say

לוֹ
to him

י כִּ
that

ק חָ צְ יִ
Yitzchak

א רֵ קָּ יִ
shall be called

ךָ לְ
your

ע זָרַ
offspring

א לָּ  אֶ
but

י כִּ
for

ק, חָ צְ יִ בְ
in Yitzchak

לֹא וְ
and not

ל כָּ
all

ק, חָ צְ יִ
of Yitzchak

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
every

י לִ
to me

ךָ לְ וּ
and to you

לוֹ וְ
and to him

ם לָהֶ וְ
and to them

ים מוּכִ סְּ הַ
that are attached

ל צֶ אֵ
next to

וּר בּ דִּ
speaking

ים שִׁ  מְּ שַׁ  מְ
serve as

ן שוֹ לְ
a meaning of

ל, עַ
concerning

זֶה וְ
and this

, יחַ כִ יוֹ
proves

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ם עִ
with

קֹב יַעֲ
Yaakov

לֹא
He did not

בֵּר  דִ
speak

ם קֹדֶ
before

ן: כֵ לָ
this

ז פָּסוּק 
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ץ יקַ יִּ וַ
And awoke

יַעֲקֹב
Yaakov

נָתוֹ שְּׁ   מִ
from his sleep

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

ן כֵ אָ
Surely

יֵשׁ
there is

יְהוָה
Hashem

קוֹם מָּ  בַּ
in the place

זֶּה  הַ
this

י נֹכִ אָ וְ
and I

לֹא
did not

י׃ תִּ עְ יָדָ
know



״י שִׁ  רַ

ואנכי
and I

לא
did not

ידעתי.
know

ם אִ שֶׁ
for if

י, תִּ עְ דַ יָ
I had known

לֹא
I would not

י תִּ נְ שַׁ יָ
have slept

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

שׁ דוֹ קָ
holy

זֶה: כָּ
like this

ח פָּסוּק 
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א ירָ יִּ וַ
And he was afraid

ר יֹּאמַ  וַ
and he said

ה מַ
How

א וֹרָ נּ
awesome is

קוֹם מָּ  הַ
the place

זֶּה  הַ
this

ין אֵ
There is no

זֶה
this

י כִּ
other

ם אִ
than

ית בֵּ
the house of

ים לֹהִ  אֱ
God

זֶה וְ
and this is

ר עַ שַׁ
the gate of

יִם׃ מָ שָּׁ   הַ
the heavens

״י שִׁ  רַ

כי
for

אם
if

בית
house of

אלהים.
God

"רַ אָ
said Rabbi

זָר עָ לְ אֶ
Eleazar

ם שֵׁ  בְּ
in the name of

י בִּ רַ
Rabbi

י סֵ יוֹ
Yose

ן בֶּ
son of

א, רָ מְ זִ
Zimra

ם לָּ  סֻּ  הַ
the ladder

זֶּה הַ
this

ד מֵ עוֹ
stood

ר אֵ בְ בִּ
in Be'er

ע בַ שֶׁ
Sheva

ע צַ מְ אֶ וְ
and the middle of

וּעוֹ פּ שִׁ
its slope

יעַ גִּ מַ
reached

ד נֶגֶ כְּ
opposite

ית בֵּ
the House of

, שׁ דָ קְ מִּ הַ
the Temple

ר אֵ בְּ שֶׁ
for Be'er

ע בַ שֶׁ
Sheva

ד מֵ עוֹ
stood

הּ מָ רוֹ דְ בִּ
in the south

ל שֶׁ
of

ה, דָ יְהוּ
Yehudah

ם יִ לַ שָׁ ירוּ וִ
and Yerushalayim

, נָהּ פוֹ צְ בִּ
in its north

בוּל גְּ בַּ
on the border

ין בֵּ  שֶׁ
that is between

ה דָ יְהוּ
Yehudah

ין, יָמִ נְ וּבִ
and Binyamin

ית וּבֵ
and Beth-

ל אֵ
el

יָה הָ
was

ן פוֹ צָּ בַּ
in the north

ל שֶׁ
of

לַת נַחֲ
the heritage of

ין, יָמִ נְ בִּ
Binyamin

בוּל גְּ בַּ
on the border

ין בֵּ  שֶׁ
that is between

ין יָמִ נְ בִּ
Binyamin

ין וּבֵ
and between

י נֵ בְּ
the children of

סֵף; יוֹ
Yosef

א צָ מְ נִ
it comes out

ם לָּ  סֻ
a ladder

יו לָ גְ רַ שֶׁ
whose legs are

ר אֵ בְ בִּ
in Be'er

ע בַ שֶׁ
Sheva

וֹ רֹאשׁ וְ
and its top is

ית בֵ בְּ
in Beth-

ל אֵ
el

יעַ גִּ מַ
reaches

ע צַ מְ אֶ
the middle of

וּעוֹ פּ שִׁ
its slope

ד נֶגֶ
opposite

ם; יִ לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

י פֵּ  לַ וּכְ
and regarding

רוּ מְ אָ שֶׁ
what they said

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

ר מַ אָ שֶׁ
that He said

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

יק דִּ צַ
righteous man

זֶה
this

א בָּ
came

ית בֵ לְ
to the house of

י נִ לוֹ מְ
My lodging

ר טֵ פָּ  יִ וְ
and shall depart

לֹא בְּ
without

ינָה, לִ
overnight lodging

רוּ מְ אָ וְ
and they said

קֹב יַעֲ
Yaakov

הּ אָ רָ קְ
called it

ם יִ לַ שָׁ ירוּ לִ
Yerushalayim

ית בֵּ
Beth-

ל אֵ
el

זוֹ וְ
and this

לוּז
Luz

יא הִ
was it

לֹא וְ
and not

ם, יִ לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ן יכָ הֵ וּמֵ
and from where

דוּ מְ לָ
did they learn

ר מַ לוֹ
to say

ן? כֵּ
so

י נִ אֲ
I

ר מֵ אוֹ
say

ר קַ נֶּעֱ  שֶׁ
that was uprooted

ר הַ
Mount

יָה וֹרִ מּ הַ
Moriah

א וּבָ
and came

אן, כָ לְ
to here

זוֹ וְ
and this

יא הִ
is

יצַת פִ קְ
the shrinking of

ץ רֶ אָ הָ
the land

ה מוּרָ אֲ הָ
that is stated

ת יטַ חִ שְׁ  בִּ
in Shechitas

ין, לִּ חֻ
Chullin

א בָּ  שֶׁ
that came

ית בֵּ
the House of

שׁ דָ קְ מִּ הַ
the Temple

אתוֹ רָ קְ לִ
towards him

ד עַ
as far as

ית בֵּ
Beth-

ל, אֵ
el

זֶהוּ וְ
and this is

ע גַּ פְ יִּ וַ
and he encountered

ם. קוֹ מָּ  בַּ
the place

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you say

בַר עָ שֶׁ  כְּ
when passed

קֹב יַעֲ
Yaakov

ל עַ
by

ית בֵּ
the House of

, שׁ דָ קְ מִּ הַ
the Temple

עַ וּ דּ מַ
why

לֹא
not

בוֹ כְּ עִ
did He detain him

ם? שָׁ
there

יהוּ אִ
he

א לָ
did not

ב יְהַ
give

יהּ בֵּ  לִ
his heart

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ לְ
to pray

ם קוֹ מָּ  בַּ
in the place

לוּ לְּ פַּ  תְ הִ שֶׁ
that prayed

יו, תָ אֲבוֹ
his fathers

ן וּמִ
and from

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
Heaven

בוּהוּ? כְּ עַ יְ
should they detain him

יהוּ אִ
he

ד עַ
as far as

ן רָ חָ
Haran

זַל, אֲ
went

ינַן רִ מְ אָ דְ כִּ
as we say

ק פֶרֶ בְּ
in the chapter of

יד גִּ
Gid

ה; שֶׁ נָּ  הַ
ha-Nasheh

א רָ וּקְ
and the verse

יחַ כִ מוֹ
proves it

ךְ לֶ יֵּ  וַ
and he went

נָה; רָ חָ
toward Haran

י כִּ
when

א טָ מְ
he arrived

ן רָ חָ לְ
at Haran

ר, מַ אָ
he said

ר שָׁ  פְ אֶ
is it possible

י תִּ בַרְ עָ שֶׁ
that I passed

ל עַ
by

ם קוֹ מָ
a place

לוּ לְּ פַּ  תְ הִ שֶׁ
that prayed

י תַ אֲבוֹ
my fathers

לֹא וְ
and not

י תִּ לְ לַּ  פַּ  תְ הִ
did I pray

? וֹ בּ
in it

ב יְהַ
he gave

יהּ תֵּ  עְ דַּ
his mind

ר דַ הֱ מֶ לְ
to return

זַר חָ וְ
and returned

ד עַ
as far as

ית בֵּ
Beth-

ל אֵ
el

צָה פְ קָ וְ
and shrank

לוֹ
for him

ץ. רֶ אָ הָ
the land

אי הַ
this

ית בֵּ
Beth-

ל אֵ
el

לֹא
was not

מוּךְ סָּ  הַ
the one near



י עַ לָ
to Ai

א לָּ  אֶ
rather

ם, יִ לַ שָׁ ירוּ לִ
near Yerushalayim

ל עַ וְ
and on

ם שֵׁ
account of

יֶה יִהְ
shall be

ית בֵּ
the House of

ים לֹהִ  אֱ
God

אוֹ רָ קְ
he called it

ית בֵּ
Beth-

ל, אֵ
el

הוּא וְ
and it

ר הַ
is Mount

יָה וֹרִ מּ הַ
Moriah

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ שֶׁ
that prayed

וֹ בּ
on it

ם, הָ רָ בְ אַ
Avraham

הוּא וְ
and it

ה דֶ שָׂ
is the field

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ שֶׁ
that prayed

וֹ בּ
in it

ק, חָ צְ יִ
Yitzchak

יב תִ כְ דִ כְּ
as it is written

וּחַ שׂ לָ
to converse

ה; דֶ שָּׂ  בַּ
in the field

י כִ הָ דְּ
for so

ינַן רִ מְ אָ
we say

ים חִ סָ פְ בִּ
in Pesachim

ל "אֶ
to

ר הַ
the mountain of

ד'
Hashem

ל אֶ וְ
and to

ית בֵּ
the house of

י לֹהֵ  אֱ
the God of

קֹב" יַעֲ
Yaakov

אי– מַ
what

נָא שְׁ
is different

קֹב? יַעֲ
Yaakov

א לָּ  אֶ
rather

לֹא
not

ם הָ רָ בְ אַ כְּ
like Avraham

אוֹ רָ קְּ שֶׁ
who called it

ר, הַ
a mountain

יב תִ כְ דִּ
as it is written

ר הַ בְּ
on the mountain of

ד'
Hashem

ה, אֶ יֵרָ
He will be seen

לֹא וְ
and not

ק חָ צְ יִ כְּ
like Yitzchak

אוֹ רָ קְּ שֶׁ
who called it

ה, דֶ שָׂ
a field

יב תִ כְ דִּ
as it is written

וּחַ שׂ לָ
to converse

ה, דֶ שָּׂ  בַּ
in the field

א לָּ  אֶ
rather

קֹב יַעֲ כְּ
like Yaakov

אוֹ רָ קְּ שֶׁ
who called it

יִת בַּ
a house

כַּ " עַ
thus far

"י שִׁ  פֵּרַ
explained Rashi

יָּק  דֻ מְ
precise

:

״י שִׁ  רַ

מה
How

נורא.
fearful

גּוּם רְ תַּ
Targum

ה מַ
how

ילוּ חִ דְּ
fearful

א רָ תְ אַ
place

ין, דֵ הָ
this

ילוּ חִ דְּ
dichilu

ם שֵׁ
a noun

בָר דָּ
·

הוּא,
is

מוֹ כְּ
like

נוּ תָ לְ סוּכְ
sechletanu

סוּ וּכְ
and clothing

: שׁ בָּ  לְ מִ לְ
to wear

״י שִׁ  רַ

וזה
And this

שער
gate of

השמים.
the heavens

ם קוֹ מְ
a place of

לָּה  פִ תְּ
prayer

לוֹת עֲ לַ
for ascending

ם לָּתָ  פִ תְּ
their prayer

ה. מָ יְ מַ שָּׁ   הַ
heavenward

, וֹ שׁ רָ דְ וּמִ
And its Midrashic

exposition

ית בֵּ  שֶׁ
that the House of

שׁ דָ קְ מִּ הַ
the Sanctuary

ל שֶׁ
of

לָה עְ מַ
above

ן וָּ כֻ מְ
is aligned

ד נֶגֶ כְּ
directly opposite

ית בֵּ
the House of

שׁ דָ קְ מִּ הַ
the Sanctuary

ל שֶׁ
of

ה: טָּ  מַ
below

פָּסוּק ט
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כֵּם  שְׁ יַּ  וַ
And arose early

יַעֲקֹב
Yaakov

ר בֹּקֶ  בַּ
in the morning

ח קַּ יִּ וַ
and took

ת אֶ
—

ן בֶ אֶ הָ
the stone

ר שֶׁ  אֲ
that

ם שָׂ
he placed

יו שֹׁתָ  אֲ רַ מְ
under his head

ם יָּשֶׂ  וַ
and set

הּ אֹתָ
it

בָה צֵּ מַ
as a monument

יִּצֹק וַ
and poured

ן מֶ שֶׁ
oil

ל עַ
upon

׃ הּ שָׁ רֹא
its top

פָּסוּק י
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א רָ יִּקְ וַ
And he called

ת אֶ
—

ם שֵׁ
the name of

קוֹם מָּ  הַ
the place

הוּא הַ
that

ית בֵּ
Beit

ל אֵ
El

אוּלָם וְ
however

לוּז
Luz

ם שֵׁ
was the name of

יר עִ הָ
the city

שֹׁנָה׃ א רִ לָ
originally

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ר דַּ יִּ וַ
And vowed

יַעֲקֹב
Yaakov

ר נֶדֶ
a vow

אמֹר לֵ
saying

ם אִ
If

יֶה יִהְ
will be

ים לֹהִ  אֱ
God

י דִ מָּ  עִ
with me

י נִ רַ מָ שְׁ וּ
and guard me

ךְ רֶ דֶּ בַּ
on the way

זֶּה  הַ
this

ר שֶׁ  אֲ
that



י נֹכִ אָ
I

ךְ לֵ הוֹ
am going

ן נָתַ וְ
and give

י לִ
to me

ם חֶ לֶ
bread

כֹל אֱ לֶ
to eat

ד גֶ וּבֶ
and a garment

׃ בֹּשׁ  לְ לִ
to wear

״י שִׁ  רַ

אם
If

יהיה
will be

אלהים
God

עמדי.
with me

ם אִ
if

מֹר שְׁ  יִ
He will keep

י לִ
for me

חוֹת טָ בְ הַ
promises

לוּ לָּ  הַ
these

י נִ יחַ טִ בְ הִ שֶׁ
that He promised me

יוֹת הְ לִ
to be

י, דִ מָּ  עִ
with me

מוֹ כְּ
just as

ר מַ אָ שֶׁ
He said

י לִ
to me

נֵּה  הִ וְ
and behold

י נֹכִ אָ
I am

: ךְ מָּ  עִ
with you

״י שִׁ  רַ

ושמרני.
And He will keep me

מוֹ כְּ
just as

ר מַ אָ שֶׁ
He said

י לִ
to me

יךָ תִּ רְ מַ שְׁ וּ
And I will keep you

כֹל בְּ
in all

ר שֶׁ  אֲ
wherever

: ךְ לֵ תֵּ
you go

״י שִׁ  רַ

ונתן
And He will give

לי
to me

לחם
bread

לאכל.
to eat

מוֹ כְּ
just as

ר מַ אָ שֶׁ
He said

י כִּ
for

לֹא
not

, ךָ זָבְ עֱ אֶ
I will forsake you

שׁ קֵּ בַ מְ הַ וְ
and one who seeks

ם לֶחֶ
bread

הוּא
he

י רוּ קָ
is called

זָב, נֶעֱ
forsaken

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

לֹא וְ
and not

י יתִ אִ רָ
have I seen

יק דִּ צַ
a righteous man

זָב נֶעֱ
forsaken

עוֹ זַרְ וְ
and his seed

שׁ קֶּ בַ מְ
seeking

ם לָחֶ
bread

תהילים
Tehillim

ל"ז
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י תִּ בְ שַׁ  וְ
and I return

לוֹם שָׁ  בְ
in peace

ל אֶ
to

ית בֵּ
the house of

י בִ אָ
my father

יָה הָ וְ
and shall be

יְהוָה
Hashem

י לִ
to me

ים׃ לֹהִ א לֵ
for God

״י שִׁ  רַ

ושבתי.
and I return

מוֹ כְּ
just as

ר מַ אָ שֶׁ
that He said

י לִ
to me

יךָ בֹתִ שִׁ  וַהֲ
and I will restore you

ל אֶ
to

ה: מָ דָ אֲ הָ
the land

״י שִׁ  רַ

בשלום.
in peace

ם לֵ שָׁ
complete

ן מִ
from

א, טְ חֵ הַ
the sin

לֹּא  שֶׁ
that not

ד מַ לְ אֶ
I should learn

י כֵ רְ דַּ מִ
from ways of

ן: לָבָ
Lavan

״י שִׁ  רַ

והיה
And will be

ה'
Hashem

לי
to me

לאלהים.
for God

יָּחוּל  שֶׁ
that will rest

מוֹ שְׁ
His Name

י לַ עָ
upon me

לָּה  חִ תְּ מִ
from beginning

ד עַ וְ
and until

סוֹף,
end

לֹּא  שֶׁ
that not

א צֵ מָּ  יִ
will be found

סוּל פְּ
unworthiness

י, עִ זַרְ בְּ
in my offspring

מוֹ כְּ
just as

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it says

ר שֶׁ  אֲ
which

י תִּ בַּרְ  דִּ
I spoke

; ךְ לָ
to you

ה חָ טָ בְ הַ וְ
and promise

זוֹ
this

יחַ טִ בְ הִ
He promised

ם, הָ רָ בְ אַ לְ
to Avraham

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it says

יוֹת הְ לִ
to be

ךָ לְ
to you

ים לֹהִ א לֵ
for God

ךָ עֲ זַרְ לְ וּ
and to your seed

יךָ חֲרֶ אַ
after you

בראשית
Bereshis

י״ז:ז׳
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ן בֶ אֶ הָ וְ
and the stone

זֹּאת  הַ
this

ר שֶׁ  אֲ
which

י תִּ מְ שַׂ
I have set up

בָה צֵּ מַ
as a pillar

יֶה יִהְ
shall be

ית בֵּ
a house of

ים לֹהִ  אֱ
God

כֹל וְ
and all

ר שֶׁ  אֲ
that

ן תֶּ  תִּ
You give

י לִ
to me



ר שֵּׂ  עַ
tithe

וּ נּ רֶ שְּׂ  עַ אֲ
I will tithe it

׃ ךְ לָ
to You

״י שִׁ  רַ

והאבן
And the stone

הזאת.
this

ךְ כָּ
like this

שׁ פָרֵ תְּ
you shall explain

י"ו וָ
the vav

זוֹ
this

ל שֶׁ
of

ן: בֶ אֶ הָ וְ
and the stone

ם אִ
If

ה שֶׂ עֲ תַּ
You will do

י לִ
for me

ת אֶ
—

לֶּה,  אֵ
these

י נִ אֲ
I

ה שֶׂ עֱ אֶ
will do

זֹאת:
this

״י שִׁ  רַ

והאבן
And the stone

הזאת
this

אשר
which

שמתי
I set

מצבה
a pillar

וגו'.
etc.

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

י הִ אֱ
I will

לַח פָ
serve

הּ לָ עֲ
upon it

ם דָ קֳ
before

ה',
Hashem

ן כֵ וְ
and so

ה שָׂ עָ
he did

וּבוֹ שׁ בְ
upon his return

ן דַּ פַּ  מִ
from Padan

ם; אֲרָ
Aram

ר מַ אָ שֶׁ  כְּ
when He said

לוֹ
to him

קוּם
arise

לֵה עֲ
go up

ית בֵ
Beis

ל אֵ
El

שם
there

ל"ה
35

י"ד
14

ה מַ
what

ר מַ נֶּאֱ
is stated

ם? שָׁ
there

יַּצֵּב  וַ
and set up

קֹב יַעֲ
Yaakov

צֵּבָה מַ
a pillar

ךְ סֵּ יַּ  וַ
and poured

יהָ לֶ עָ
upon it

: ךְ נֶסֶ
a libation

C HA P T E R  S U M M A RY

Yaakov Avinu sets out from Be'er Sheva toward Charan and stops at the holy site of the Beis HaMikdash to sleep. Hashem

reveals Himself to him in a dream with a ladder of angels, promising divine protection, offspring as vast as the dust of the

earth, and the ultimate inheritance of the Eretz Yisrael. Upon awakening with awe, Yaakov recognizes the sanctity of the

place, sets up the stone he slept on as a matzeivah, pours oil on it, names the site Beis El, and makes a holy vow to give ma'aser

from all that Hashem provides him.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When Yaakov Avinu leaves Eretz Yisrael, he finds himself alone at night, sleeping on the ground with rocks around his head.

Lichoira, this was the lowest, most uncertain moment of his life. He is running away from Esav, leaving his parents' home, and

heading into the unknown. Yet, b'davka in this exact place, Hashem reveals Himself to him with the famous sulam reaching

into the heavens, promising him, "Hinei Anochi imach" - I am with you and I will watch over you wherever you go.

The chiddush here is that Hashem isn't only found when everything is clear, peaceful, and comfortable in our lives. Yaakov

wakes up and cries out, "Achen yesh Hashem bamakon hazeh v'anochi lo yadati" - surely Hashem is in this place and I did

not know it. We often think that when we are going through a dark time, a nisayon, or feeling lost, that we are distant from

Hashem. But the Torah is teaching us that Hashem is standing right there over us, waiting for us to build that connection

specifically from where we are.

Take this lesson into your day. Whenever you encounter a situation today that feels overwhelming, uncomfortable, or out of

your control, don't view it as a distraction from your avodah. Pause for a second and remind yourself: Hashem is right here in

this place with me, and I can connect to Him right now.
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